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1. Now at the manger here I stand,            5. With rapture do I gaze on Thee,              14. One thing I hope Thou’lt grant to me,
        My Jesus, Life from Heaven !                    Ne’er can enough adore Thee,                      My Saviour !  ne’er deny me,
    I stand, and bring Thee in my hand            Pow’r more to do is not in me,                     That I may evermore have Thee 
        What Thou to me hast given.                      I’ll praise and bow before Thee.                   Within, and on, and by me. 
    Take it, it is my mind and wit,                    Oh !  that my mind were an abyss,                And let my heart Thy cradle be,
    Heart, soul, and all I have, take it,              My soul a sea, wide, bottomless,                  Come, come and lie Thou down in me,
        And deign to let it please Thee !                 That so I might embrace Thee.                     With all Thy joys and treasures !

                                                                                                                                                                     Translated by John Kelly
                                                                                                                                               Paul Gerhardt’s Spiritual Songs, 1867
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